Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

evarikai-dEvamanOhari 

In the kRti 'evarikai avatAramettitivO' - rAga dEvamanOhari - Sri 
tyAgarAja sings praises of the Lord for having embodied on earth. 

P 'evarkai avatAram(e)ttitivO 

ipuDaina telupa(v)ayya 2 rAmayya (evarikai) 

A avaniki ramm( a) ni pilidna 3 maharAj ( e) vaDO 

vAniki 4 mrokkeda rAma (evarikai) 

C r vEda varNanlyamau nAmamutO 

vidhi rudrulaku mElmiyagu rUpamutO 
mOda sadanamagu paTu caritamutO 
6 muni rAja vEshiyau 7 tyAgarAja nuta (evarikai) 

Gist 

0 Lord rAma - praised by this tyAgarAja - in the garb of an ascetic king! 
At least now tell me as to for whose sake You took this incarnation (a) 

with a name described even in vEdas, (b) with a physical form so superior even to 
brahmA and rudra, and (c) with an impeccable (great) character which is the seat 
of great joy (for the listeners) . 

1 salute that great person who called You to come to the Earth. 
Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya) rAma (rAmayya)! O Lord (ayya)! At least now (ipuDaina) 
tell me (telupu) (telupavayya) as to for whose sake (evarikai) You took (ettitivO) 
this incarnation (avatAramu) (avatAramettitivO). 

A O Lord rAma! I salute (mrokkeda) him (vAniki) - that great person 
(maharAju) - who (evaDO) (maharAjevaDO) called (pilidna) You to (ani) come 
(rammu) (rammani) to the Earth (avaniki); 

O Lord rAma! At least now tell me as to for whose sake You took this 
incarnation. 



C With a name (nAmamutO) described (varNanlyamau) even in vEdas, 

with a physical form (rUpamutO) so superior (mElmiyagu) even to 
brahmA (vidhi) and rudra (rudrulaku), and 

with an impeccable (great) (paTu) character (caritamutO) which is the 
seat (sadanamagu) of great joy (mOda) (for the listeners), 

O Lord - praised (nuta) by this tyAgarAja - in the garb (vEshiyau) of an 
ascetic (muni) king (rAja) ! 

0 Lord rAma! at least now tell me as to for whose sake You took this 
incarnation. 

Notes - 
Variations - 

2 - rAmayya (evarikai) - rAmayyanlv(evarikai). 

4 - mrokkeda - mrokkenu : mrokkeda seems to be appropriate word. 

7 - tyAgarAja nuta (evarikai) - tyAgarAja nuta nlv( evarikai). 

References - 

6 - muni rAja vEshiyau - (in the garb of an ascetic king) - Sri tyAgarAja 
is reflecting the words uttered by Sri rAma Himself in response to kaikEyl's 
words commanding Him to leave for forest - Srlmad vAlmlki rAmAyaNa, 
ayOdhyA kANDa, Chapter 19 refers - 

nAhamartha parO dEvi lOkamAvastumutsahE 

viddhi mAmRshibhistulyaM vimalaM dharmamAsthitam 1 1 20 1 1 

"I do not desire to live in the world as a slave to material gains. Know me 
to be devoted to immaculate righteousness like Rshis." 

Comments - 

1 - evarikai avatAramettitivO - for whose sake You took the incarnation 
(as rAma) - The great harikathA exponent Sri TS Balakrishna Sastrigal in his 
Thyagaraja Ramayanam states that Sri tyAgarAja implies rAvaNa in this kRti as 
the person responsible for making the Supreme Lord to incarnate as human 
being. 

3 - maharAju - Sri tyAgarAja's bhakti towards Sri rAma is so great that 
even His (Sri rAma's) enemy (rAvaNa) deserves mention because, but for 
rAvaNa, the incarnation of Sri rAma would not have materialized. 

The greatness of rAvaNa, in terms of his prowess, is well known. But he 
was also known as womanizer. However, in case of slta, the way he conducted 
himself, is an intrigue, seen in the background of his reputation as a womanizer. 
Considering the fact that rAvaNa physically touched the dEvi and carried her on 
his lap, it really confounds one as to why he desisted from molesting her; but 
prayed for her consent to be his consort, for a whole year. It does not fit into the 
character of a womanizer. Also from today's standard, this is inconceivable. 
Therefore, it is certain that rAvaNa knew what he was doing. 

rAvaNa is no ordinary king. He is well-versed vEdas. He is a great 
musician. He recited sAma vEda on his vINA sacrificing his ten heads one by one 
to please Lord Siva. In his kingdom vEda adhyayana was very much prevalent as 
is seen by AnjanEya during his sojourn of lanka. For a king who sent his spies to 
daNDakA forest to find out about Sri rAma, it is very astonishing that he just 
looked on when Sri rAma and his army were building causeway over the ocean. 
Looking from this angle, rAvaNa was indeed waiting for Sri rAma to redeem him. 

Therefore, there is no surprise in Sri tyAgarAja calling rAvaNa a great 
person (maharAju) for having brought Sri rAma to the Earth. 



5 - vEda varNanlyamau - The purport of these words is not very clear. 
Whether the name 'rAma' is mentioned in the vEdAs or whether the two syllables 
'rA' and 'ma' have been specifically extolled therein, is not known. However, 
please refer to discourse of kAnd paramAcArya candraSEkharEndra sarasvati on 
'tAraka nAma' given at - 

http:/ / www.qeodties.com/ Athens/ Rhodes/ 2952/ mantra3.html 

Devanagari 

Tf, IT^R% 

^r(cr)^T TTOO^T 

3T. SHciMfch NI©MH WTT(%T^r 

^TR1% TOiF TFT (p) 

% VfWt 

Mr TfeFE ^wr 

Fft WFF1 FT ■cjRrlHdl 

TFT cFFRFT FcT (p) 

English with Special Characters 

pa. evarikai avatara(me)ttitivo 
ipudaina telupa(va)yya ra(ma)yya 
a. avaniki ra(mma)ni pilicina mahara(je)vado 
vaniki mrokkeda rama (e) 
ca. veda varnaniyamau namamuto 
vidhi radrulaku melmiyagu rupamuto 
moda sadanamagu patu caritamuto 
muni raja vesiyau tyagaraja nuta (e) 

Telugu 

0. 00515 

a^j)c|0 i5a30(0)OLbg cp(0o)OL)Og 
€9. es00§ 6(0yp0 0000 0 o0po t> 

5P0§ (00015^(5) cp0o (0) 

0>. 00 0605300^° kP0o0oo<°3 s 

0(S do(d3o&) c&©^c&(io 5p00ooeo s 
0P0 0(30001*0 000 0600OOeO 8 


o£) cr°s3 (cD) 


Tamil 

u. CTOJiflema ^eu^[rij(GlLD)^^l^lGeu[T 
@L|iar)i_ 3 ioffT Gl^gju(eu)iLiiLi ijit(ld)lljuj 
^]. rri_D ( ud) < o?sfl lSI < s\Sl got LDsyDij[T((ol^)QjGi_rr 3 

eun'iosflcfi LbGlijrraQas^ 3 ijitld (ctsu) 

ff. Gojfg 3 SlJITio5?5T0sf’uj(olLD<5TT _[5 IT UD (Lp Co ^ rT 

oSl^l 4 0^ 3 0so@ Gi_D£Ul61uj 0 3 0U(LpG^rr 

(eLDITfg 3 STU^ 3 !oOTLD 0 3 U® fflfl^(LpG^rT 

(Lpiosfl IJITgO Geue^lQuJSTT ^UJIT<S 3 IJIT^ nj|f5 (ctqj) 

CTsy0«Qffi65T ^sy^rrTQLDQ^^rrGujrT! 

^luGurTLpG^^jLb Q^A<aSlu_|ini£jujrr; ^iijiTLDuljLurT ! 

^sueiflffig, surrQujeffTrDanLp^ LDaijrTffeffT 
CTsuGioffTrT ^Gyan65T Gii£wr^@^le5TGrDe5T, @rr iTLDrT ! 

CTsy0«Qffi65T ^GLi^rTrrQLD®^^rTGujrT! 

@uGuiTLpG^@JLb Q^lfloSlipLDlLJUJrT, ^lljrTLDLLJUJrT ! 

LDanrofficrfld) su0SMflffiffiuQuri)|D Quhj0i_ctild. 

sfiliSp, g_ 0 ft^lrnTa< 5 iflCTiLb GLDeffianLDUjrTioffT euig-eijagiii— ctild. 

asifluLSleir 2_anrD<afflL_LDrT0Lb s_ujrf1uj aiflaagiii— gnub. 

(Tpeiiflujijs 1 GsuL_LD£MflrB^ ^lujrT<aijrrs : <otrriT<sb Gurrrr)|DuQurbGprTG65T! 
CTsy0«Qffi65T ^£ij^rT[rQLD®^^rTGiijrT! 

@uGuiTLpG^@JLb Q^lfloffllLILDlijUJrT, ^lljrTLDLLJUJrT ! 

giSI^I - lSIijldqit 
£- 03 >$rnT _ 

eifl^LD - r?ji_5>«ni5 GTSOTguLD QarrGrTsrTeurTLb 
065fllijrrff0H - 065flsiJ«lfle5T LD05TUUrnEJ0«ni_liJ 

Kannada 

Je»^(^)cdD 6 os(dD)oi) 6 
d(dD 6 )£) <&<£)2&d dD3^oa(2§)sSclQe 

Oc)edD 

ai rflerf dd^ecdDd? 3 ^dDdDadQe 

E3 

<£Q cbrfaedD aSDe&cdarb d^dd) aJjae 

;drfdd>rb sj&ao dQddDadse 



oa&s sSe^cd? 3 3^rtosas (<a) 

Malayalam 

oJ. n^)QJ(Ol6)6)d0o {3raOJ(0)0(0(6)(2)(0TS)1(3)lCQJ0 
gDoJJ 6) 6)01)00 6)(0)&J^nj((U)Q^ (00((2)0£^ 

©ra. ( 3 Taojoo 1 cft ,1 ®((22)oo1 oilejI^JlcD (2aD(oo(6)s)cucajoo 

CU000l<fti1 6)(J206)d96>(3 (00(2 (ng)) 

sJ. <2CU(3 OJ(06TT>OD°)OQ)(2 r O 000(2(2^(3(0)0 

ajlufl (0J(GJ&J<ft>J <3(2ej(2lQQ)C/)^ (0JoJ(2J(S(0)0 

(3(20(3 00)1300(20)^ oJS^ s_l(0l(0)(2^<3(0)0 

(2J00l (00S CQJoadlOQ)^ (0O>0O)(00S 00^(0) (afl)) 

Assamese 

R. W3|R(CR)f%felRT 

tpj^FR (A3^R(R)M Rt(R )JJJJ 

W. ^<]RR> R(RI)fR Wt(GS?)OT 

RtfRf% C^tCRPf RTF (4) 

F. CRF R c f%l% RRFJC^f 

W cr#ur« rr^sT 
CRK ™ Ffepof 

WtvSf (A# ^rf^RFS? (4) 

Bengali 

R. v£]RfRtR 3JRWtR(CR)j%feTRT 
$<jt\5R (>3^R(R)M Rf(R)M 

W. R(*R)fR f^#T Wt(CRr)RFFf 

RtftfR C« RtR (4) 

F. (RF R'^RRi' RtRSJC'oT 

RR^Tf CRf%K5 RfR^poT 
CRtF RFRR« Rf FfRvs^Cvsf 
^R RlRF CRfRIRT ^Rt^tRFS? (v£]) 



Gujarati 

U. ^q.ctl?(H)[rL[cl4 

ctqU(q.M ?L(H)^l 

*h.. ^.ciPiCs ?(*h)Pl PtfaRct h^iC^sI 

cuPlB HL556. ?LH (*H.) 

*1. 4k q.l^[4uHl 4LHHctl 

PlRl ^|Gt5 A[gHU^ 3HHdl 
hU ?-Lk<n.H°L H§ ^flclHctl 

hPl ?L<Y cLPl 4 cMl^l/Y <Jcl (^i) 

Oriya 

0- \?0Q6Q 2IQGIQ(60)iG6QI 
Q06GG 6G%0(Q)0,H QK9DQH 
21- 2IQGG Q(0i)G 0GGG 0£QI(6Q)Q6GI 
QIGQ 60169,0 QI0 (X?) 

0- 6QQ 06folQ60l GI006GI 
§0 QQGG 60GQQ Q006GI 

CX-J^ CX Si CX Os cx 

6010 0QG0GI QG GQG06GI 

cx cx cx 

0G QIQ 6906^1 GHIGIQIQ GG (\?) 

cx cx 

Punjabi 

U. W^(K)fefe# 
feyis 3 hu(^)w ^(k)^ 

*r. wfefk ^(KH)fe Hffefo"> 

^fefk (h) 

tJ. ^dcVil^H 

fefa dt^,°( fcM <dVH^ 

>te 7 =re? 7 K^T 

Kfe #fwG cW'dld'rl 7>3 (H) 



